Валерио Ронкетти
ЛЮБОВНАЯ МИНА
Комедия
Один акт

Действующие лица:

Ювелир
Девушка
Грабитель
Полицейский
Действие происходит в ювелирном магазинчике. 
Слева – входная дверь и витрина с ювелирными изделиями. Вдоль правой стены прилавок. За ним стоит ЮВЕЛИР, перебирая коробки.
Звенит дверной колокольчик.
Ювелир (нажимает кнопку рядом с кассовым аппаратом). Открыто! Входите!
Входит ДЕВУШКА
Девушка. Добрый день!
Ювелир. Добрый день, синьорина! Чем могу служить?
Девушка. Э… я увидела на витрине восхитительное кольцо…
Ювелир. Вы имеете в виду кольцо с бабочкой. Я угадал?

Девушка. Да-да, оно самое.
Ювелир. Прелестное, правда? Подождите, я сейчас его достану и покажу, как оно выглядит вблизи. (Идет к витрине, берет кольцо и возвращается за прилавок). Вы не одна такая. Многие останавливаются, чтобы поглазеть на него, а кое-кто даже решается подержать его в руках… Но всех отпугивает цена. Не каждому такая прелесть по карману. Посмотрите, какое чудо! Тело бабочки составлено из двух брильянтов с огранкой лодочкой… еще один брильянт – головка… а крылья из сапфиров и аквамаринов разных оттенков - от зеленого до голубого.  
Звенит дверной колокольчик. Ювелир нажимает на кнопку.

Входит ГРАБИТЕЛЬ, угрюмый молодой человек в длинном плаще и шляпе с опущенными полями, надвинутой на лоб. Останавливается в нескольких шагах от прилавка.
Ювелир. Добрый день. Проходите, молодой человек. Но вам придется немного подождать, я сейчас закончу с синьориной и займусь вами. А вы пока посмотрите на витрины.
Грабитель (выхватывает из кармана плаща пистолет и направляет его на Ювелира). Руки вверх! Это ограбление!
Девушка. Э, нет! (Выхватывает из сумочки свой пистолет. Направляет его на Грабителя). Вот сейчас, это ограбление! Я первой пришла!
Грабитель. Что-что?! Ну-ка бросьте пистолет и поднимите руки! Иначе я выстрелю! Вы думаете, у меня в руке игрушка? 
Девушка. Сам брось пистолет и подними руки! Не только ты тут умеешь стрелять! И у меня в руке не игрушка! 
Грабитель (изумленно). Нет, вы видели когда-нибудь что-либо подобное?! Я сказал: руки вверх и бросить пистолет на пол!!
Девушка (кричит). Нет, вы посмотрите на этих мужиков! Только одно и умеете, что командовать нами! Хрен тебе! Сам руки вверх, а пистолет на пол!
Ювелир (громко, успокаивающим тоном). Погодите-погодите… Успокойтесь… никто ничего не бросает на пол. Это очень опасно. Разве можно шутить с заряженными пистолетами? От удара об пол они могут выстрелить. Судя по всему, это ваше первое ограбление, я не ошибаюсь? В таком случае посмотрите на меня и внимательно выслушайте, что я вам скажу, потому что первое ограбление – дело очень серьезное и опасное. Самое главное – сохранять спокойствие. И не ссорьтесь друг с другом, иначе потеряете контроль над собой и можете причинить друг большие неприятности. И не наставляйте пистолеты друг на друга, вы ведь грабите меня, не так ли? Поэтому сейчас очень медленно, спокойно повернитесь и направьте пистолеты на меня… Вот так, молодцы! Следуйте моим указаниям и увидите, что в течение нескольких минут мы со всем этим покончим. Доверьтесь мне, здесь все застраховано, и все мы окажемся довольны результатом. Семь ограблений и ни одного разбитого стекла, разве это не впечатляет! Так что слушайтесь меня и все будет хорошо.   
Грабитель (заметно нервничая). Не заговаривайте мне зубы! Руки вверх!
Ювелир (поднимая руки). Пожалуйста. Вверх так вверх… Так хорошо? Только прошу вас, не надо нервничать… Посмотрите, как спокойно держится синьорина. Вообще-то будет лучше, если вы свяжете мне руки за спиной. Так вам будет спокойнее делать свое дело. А после того, как вы уйдете, я носом нажму на кнопку тревоги. 
Девушка (Грабителю). Не приближайся к нему, это какая-то уловка!
Ювелир. Бог с вами, синьорина, какая уловка! Это для пущей убедительности. Когда у меня бывают связанными руки, не возникает никаких проблем, страховщики платят сразу же и без вопросов! Посмотрите под прилавком, там слева, лежит катушка широкого скотча, им лучше всего стянуть руки! 
Грабитель (Девушке). А что? Он прав. Так и сделаем. Вы держите его под прицелом, а я его упакую.
Девушка. Прекратите вы оба командовать мной! Неужели  женщине никогда не удастся заставить считаться с собой даже под дулом пистолета? 
Ювелир. Синьорина, умоляю, не время для этих феминистских штучек! Давайте постараемся закончить это дело поскорее!
Грабитель (Девушке). Верно! Продолжайте держать его на мушке…  (Заглядывает под прилавок, достает скотч). То, что надо. (Обматывает скотчем запястья Ювелира, которые тот предварительно завел за спину). Так нормально? Не жмет?
Ювелир. Нет-нет, все в порядке!.. Можно даже еще покрепче… Сделайте еще один оборот… Вот так, отлично!
Девушка. Вы только посмотрите на них, прямо-таки два приятеля за столиком в баре…
Звенит дверной колокольчик.
Грабитель (встревожено). Это еще кого принесло?
Ювелир (вспомнив). Ах, да! Это Колинаги, наш участковый полицейский! Он предупреждал, что заскочит в это время выбрать подарок для жены…
Девушка. Ага, так мы вам и поверили! 
Ювелир. А зачем мне вас обманывать? Взгляните сами на экран системы безопасности… Ну что? По-вашему, это не полицейский у двери? Поскольку у вас руки свободны, нажмите, пожалуйста, вон ту кнопку, рядом с кассовым аппаратом.
Колокольчик звенит вновь.
Девушка (Ювелиру, указывая на дверь в стене). Что там?
Ювелир. Кладовая.

Девушка (Грабителю). Быстро уведи его туда! И заткни ему рот носовым платком. Надеюсь, он у тебя есть? 
Грабитель. Есть. Только он грязный.
Звенит колокольчик
Девушка. Быстрооо!!
Грабитель. Да-да, я мигом… (Ювелиру). Вы меня простите… у меня насморк, поэтому платок не совсем чистый… (Засовывает Ювелиру платок в рот. Тот что-то мычит).

Девушка. Ну что ты возишься!!
Грабитель утаскивает Ювелира в кладовую.    
Девушка (нажимает на кнопку). Входите!
Входит Полицейский в форме
Полицейский. День добрый, синьорина… А где синьор Амедео? 

Девушка (в замешательстве). Здравствуйте… проходите… к сожалению, в настоящее время синьор… Амедео не сможет вас обслужить… 
Полицейский (огорченный). Как жаль… я же с ним договорился… Вы новенькая? Никогда не видел продавщиц в этом магазине. Синьор Амедео мне не раз говорил, что с тех пор, как умерла его жена, он предпочитает работать один…
Девушка. Нет… я… я его племянница… приехала навестить дядю… 

Полицейский. Вот как?! Я и не знал, что у синьора Амедео есть племянница. Я знаю Карло, его сына….
Девушка (в еще большем замешательстве). А, ну да, Карло!
Из кладовой доносится какая-то возня и мычание.
Полицейский. Значит, вы решили навестить своего дядюшку…
Девушка. Да… Иногда надо…
В кладовой негромкое мычание.
Полицейский. Странный тип, этот ваш кузен…
Девушка. Какой кузен?
Полицейский. Ну, Карло!
Девушка. Ах, Карло! Ну, конечно, Карло! Да, Карло, действительно очень странный тип!
Полицейский. Ага, значит, не только я так считаю! (Наклоняется к Девушке). Между нами…Вы его лучше знаете, скажите мне, почему он избрал такую профессию?
Девушка. Ну… знаете… это семейная тайна, мы предпочитаем ее не обсуждать… Потом, я все-таки живу не городе, и не так хорошо его знаю…
Полицейский. Да и Карло уже давно в городе не живет. Только приезжает в свою клинику.
Девушка. Ну, вот видите? Тем более…
Из кладовки опять доносятся мычание и звуки рвотных потуг.
Полицейский. Нет, все-таки у него странная профессия. Что вы об этом скажете?
Девушка. Ничего. Я не хочу об этом говорить… Давайте лучше сменим тему… Чем я могла бы быть вам полезна?
Полицейский. А где ваш дядя? Почему его нет за прилавком?
Мычание.
Девушка. Он… он плохо себя почувствовал… внезапно… и попросил подменить его…
Мычание
Полицейский (прислушивается). Это в соседней комнате? Мне показалось, что там кто-то стонет… Пойду посмотрю, может нужна моя помощь.
Девушка (встревожено). Нет-нет, не беспокойтесь… с ним мой муж… он знает, что делать… У дяди приступ колита, но он уже принял лекарство и скоро все пройдет.
Мычание.
Полицейский. Вы уверены, что моя помощь не понадобится?
Девушка. Конечно, уверена! Все в порядке. Давайте займемся вами. Вы уже присмотрели что-нибудь, что вас заинтересовало?
Полицейский. Еще нет. Синьор Амедео сказал, что подобрал несколько колец для моей жены. Хочу подарить ей на день Святого Валентино. Хотя до праздника еще целый месяц, но я предпочитаю сделать выбор спокойно, не спеша…
Девушка. И это разумно.
Полицейский. Знаете, чтобы не паниковать в последний момент…
Девушка. Очень правильно решение!
Полицейский. Тем более, что я  сегодня получил жалование.
Девушка. Тем более. Обратите внимание на кольцо, которое лежит на прилавке. Именно в ту минуту, как мой дядя показывал его клиенту, с ним и случился приступ. Смотрите, какая прелесть! Тело бабочки составлено из двух брильянтов с огранкой  лодочкой, еще один брильянт – головка, а крылья из сапфиров и аквамаринов разных оттенков, от зеленого до голубого...   Какого цвета глаза вашей жены? 
Полицейский (задумывается). Глаза моей жены?.. Глаза моей жены, дорогая синьорина, точно такого же цвета, как эти камни. В одни дни смотрятся зелеными, в другие – голубыми. Зависит от игры света… Но подобные кольца не для полицейских. Вы считаете, что у нас в полиции огромные жалования? Как-то раз ваш дядя мне показывал несколько колечек  из тонкого золота, одно было с золотым сердечком… Я бы купил что-нибудь похожее… и не очень дорогое…
Девушка. Да-да, надо протягивать ножки по одежке. Вы правы… Сейчас постараюсь поискать то, что вам больше по карману…
Выдвигает несколько ящиков прилавка, достает из одного коробку с кольцами.   

Простите, я в этом не очень-то разбираюсь… Сейчас погладим… Какую сумму вы намеревались потратить?
Полицейский. Ну… не знаю… что-нибудь… в пределах двухсот евро…
Девушка (разглядывая ценники на кольцах). Двести евро… двести евро… К сожалению, при всем моем желании, за двести евро я могу предложить для вашей жены только одно колечко… оно, конечно, довольно изящное… но, как бы это сказать, несколько простоватое…
Полицейский. Синьорина, вы не знаете моей жены. Она из женщин, что живут  без особых претензий,  то есть не из тех, кто ждет луны с неба…
Девушка. Как ее зовут?
Полицейский. Джованна.
Девушка. Признайтесь, вы ведь, действительно, горячо любите Джованну, или я ошибаюсь? Я это поняла по тому, как вы говорили о ее глазах. Другой на вашем месте сказал бы: они зеленые, или: они голубые. Вы, мужчины, как правило, такие  невнимательные! А вы… игра света… оттенки… звучало так поэтично…
Полицейский. Но моя жена, правда, необыкновенная женщина!
Девушка. И это при этом, что проста и не ждет луны с неба… А хотите, я вам сейчас преподам маленький урок женской психологии? Бесплатно. Так вот знайте, когда в день Святого Валентино вы подарите своей Джованне недорогое колечко с сердечком, она искренне почувствует себя счастливой, но в ее голове  тоненький такой голосок обязательно скажет ей: ну вот, опять твой любимый поступил как всякий благоразумный мужчина. Не меньше, но и не больше. И в самой-самой глубине души она ощутит легкую горечь разочарования. Потому что женщина, которая любит, пусть и убеждает себя, что довольствуется малым, может быть, даже не говоря себе о том, надеется, что ее любимый однажды, хотя бы раз в жизни совершит ради нее безрассудный поступок, который приведет ее в изумление и восторг… Посмотрите на это кольцо с аквамарином. Видите, какой у камня цвет. Возьмите его и подойдите к окну… Заметили, как он меняет цвет от зеленого к голубому? Совсем как глаза Джованны, да? Оно попроще, чем кольцо с бабочкой, но не менее красиво. Всего две тысячи евро и оно ваше!
Полицейский. Две тысячи евро?! И чем мне после этого заплатить за электричество в этом месяце?.. Две тысячи!.. Нет, это безумие!
Девушка. Но поймите, в том-то все и дело! Разве Джованна не заслуживает хотя бы раз в жизни подобного безумия? Представьте себе ее глаза, сияющие, как этот драгоценный камень, в тот момент, когда  вы ей его подарите! Разве этот миг не стоит двух тысяч евро?
Полицейский. Знаете, синьорина, вы почти меня убедили… Когда ваш дядя поправится, я надеюсь, это будет через пару дней, я обязательно зайду и еще раз вернусь к вопросу об этом кольце.
Мычание
Девушка. Будь я на вашем месте, не стала бы ждать пары дней. Насколько мне известно, к кольцу уже приценилась одна синьора, которая обещала зайти за ним сегодня до конца дня. Поверьте, очень трудно найти другой камень с такими же оттенками цвета, как глаза вашей жены.
Полицейский. Хорошо. О’кей. Я его куплю прямо сейчас. Если вы дадите мне небольшую скидку. 
Девушка. Вы себе даже не представляете, как я хотела бы пойти вам навстречу, но, к сожалению, не могу этого сделать. Магазин принадлежит не мне. К тому же мне и без того достанется от дяди за то что я продала вам вещь, которую он обещал другому. Вы еще немного подумайте, пока я его упаковываю. Если его не возьмете вы, то оно хотя бы будет готово к приходу синьоры.
Полицейский. А, черт с ним! Я плачу! (Достает из кармана бумажник и отсчитывает деньги). Пятьсот, тысяча, тысяча пятьсот, две тысячи.
Девушка (берет деньги, кладет кольцо в коробку и завязывает коробку красивым бантиком, кладет в красивый пакетик и протягивает его Полицейскому). Представьте себе лицо Джованны, когда она откроет этот пакетик! Я бы тоже с удовольствием посмотрела на нее!.. Ах, да, чек… Простите… но я не знаю, как работает этот кассовый аппарат… 
Полицейский. Неважно. Обойдемся без чека. Большое спасибо! Было очень приятно познакомиться с вами. Мои приветы и пожелания выздоровления дяде!
Девушка. До свидания, и хорошего вам праздника!
Полицейский. До него еще далеко. Всего вам доброго. И еще раз, мои наилучшие пожелания вашему дяде!
Девушка. Спасибо. Обязательно передам.
Полицейский выходит.                         

Девушка (кричит). Он ушел!
Из кладовой появляются Ювелир, за ним Грабитель с пистолетом, направленным ему в спину.
Грабитель. Вы в своем уме?! Ворвались в магазин с пистолетом, за стенкой связанный хозяин с кляпом во рту, и любезничаете с полицейским! Урок женской философии, видите ли, ему устроили! Трехгрошовая психология из бабского журнала! И еще кольцо ему продали! Идиотка!
Ювелир пучит глаза и что-то долго мычит.

Грабитель. Ах, да, простите, сейчас вынимаю. (Выдергивает платок изо рта Ювелира, который, едва сдерживая рвоту, несколько раз сплевывает на пол). Еще раз извините за платок, я думал, он чистый, а у  меня оказался насморк…
Ювелир (еще не до конца отдышавшись, восторженно Девушке). Синьорина, я вами восхищен! Вы были неподражаемы! Вы рождены для торговли! Знаете, сколько стоит кольцо, которое вы только что продали? Четыреста восемьдесят евро! Два года я не мог продать его. Ну какой класс! Какая естественность! Такое впечатление, что вы только тем и занимались, что торговали драгоценностями!
Девушка (задумчиво, словно вслушиваясь в себя). Действительно… Должна сказать, что я даже испытала удовольствие от этого. Я почти забыла, что вы оба там, за стенкой…
Ювелир. Послушайте, синьорина… Я понимаю, мы познакомились при… несколько странных обстоятельствах, но я хочу  сделать вам предложение: почему бы вам не оставить вашу криминальную карьеру и не перейти работать ко мне? Я довольно пожилой человек и уже начинаю уставать от работы. К тому же эти грабежи уже несколько утомили… каждый раз кляпы, связанные руки и все такое. И не подумайте, что все грабители такие же корректные, как вы, встречаются такие негодяи, не приведи Господь…  

Грабитель. Господи, да тут все с ума посходили! (Ювелиру). Вы хоть понимаете, что сказали? Эта женщина - опасная грабительница, а вы предлагаете ей встать за прилавок ювелирного магазина! Это же пустить козла в огород!
Девушка. Полегче в выражениях! Сам-то кто? Такой же преступник! И козел!
Грабитель. Я не преступник!.. Ладно, я скажу все, как есть.  Никакой я не грабитель. Я поэт! И я порядочный, честный человек. Моя единственная вина в том, что я люблю одну женщину!
Девушка. Надо же! Ну, колись до конца! Поэт, какая прелесть! Поведай нам свою историю безумной страсти и падения, поэт! 
Ювелир. Амур фо! Сумасшедшая любовь. Это по-французски. Мы все внимание, молодой человек! 
Грабитель. Хорошо, только не перебивайте меня, пожалуйста. Вот моя история. Я уже больше двух лет без памяти влюблен в необыкновенную женщину… которую ни разу в глаза не видел. Я не знаю, где она живет, чем она занимается. Я не знаю  даже ее имени. Знаю только, что и она меня так же безумно любит.
Девушка. И ты веришь в такую романтику?
Ювелир (пораженный). Простите меня, но как вы могли познакомиться, да еще и полюбить друг друга, если никогда не видели один другого?
Грабитель. В чате.
Ювелир. Где?!
Грабитель. В чате!
Ювелир. Простите еще раз, но это для меня еще менее понятно… 
Девушка. Конечно, вам трудно понять. О таких вещах в ваше время и слыхом не слыхивали! Сейчас я вам объясню. Уж об Интернете вы наверняка знаете.  Так вот, в Интернете есть специальные сети, в которых люди знакомятся, переписываются, узнают друг о друге все больше и больше, и  если видят, что они родственные души, открываются один другому до конца. И это, правда, романтично! (Вздыхает). Встречаются не людские тела, а души. И если возникает эта  магия взаимопонимания, они могут слиться в одно целое.
Грабитель. Все так и произошло. После нескольких месяцев уговоров она, наконец, согласилась на встречу. Мы договорились увидеться в день Святого Валентино! 

Девушка. Тогда все в порядке! А причем здесь ограбление? Крыша от счастья поехала?
Грабитель. Я не собирался никого грабить!
Девушка. Как, не собирался? Ты же сам крикнул: «это ограбление», когда вошел сюда с пистолетом в руке! 
Грабитель. Если б вы знали, как мне противно держать в руках оружие! Я поэт, а не бандит! И деньги я тоже презираю. Мне не нужно отсюда ни единого евро. Все дело в том, что я увидел в витрине кольцо с прекрасной бабочкой, и с тех пор мысль о том, как мне завладеть им, не покидала меня. Я закрывал глаза и видел, как в день Святого Валентино я надеваю это кольцо на палец моей возлюбленной и грани этих камней, на которые падет свет нашей любви, играют всеми красками  мира и наши руки и сердца соединяться навсегда!
Девушка. Господи, как это поэтично!
Грабитель. Короче говоря, я понял, что бы мне это ни стоило, я должен заполучить эту бабочку для моей Баттерфляй!
Девушка. Как ты сказал, прости?
Грабитель. Баттерфляй. Это ее ник в чате.
Девушка (потрясенно). Не-е-ет!.. Ты… значит… это ты... Парящая Чайка?

Грабитель (так же потрясенно). А ты!… Это ты, Баттерфляй?! Это правда, ты?! Свет моей души, ты прекрасна! Прости за то, что был груб с тобой. Если б ты знала, как я казню себя за это. Господи, как я боялся, что твое реальное тело и твое реальное лицо будут недостойны тебя виртуальной. Сколько раз я думал: может быть, ты не хочешь встречаться со мной, потому что считаешь себя некрасивой, боишься разочаровать меня. Но ты… ты выше всяческих похвал!
Девушка (словно в бреду). И ты тоже, Парящая Чайка, и ты выше. А как высоко то, что ты только что сказал о бабочке… и обо мне... «свет моей души…»!
Ювелир. Гхм… Извините, что перебиваю… Простите меня, синьор… Парящая Чайка, может вам покажется это немного прозаичным в столь поэтичной  атмосфере… Но если для вас, действительно, так важно подарить это кольцо с бабочкой своей любимой девушке в день Святого Валентино, почему бы вам вместо того, чтобы грабить меня, было не воспользоваться более традиционным способом: спросить меня, сколько оно стоит и заплатить?
Грабитель (опускаясь с небес на землю). Заплатить? А, ну да, я понимаю, что вы хотите сказать… Вы правы, с вашей точки зрения, это более чем резонно. Но, видите ли, дело в том, что мы, истинные поэты, как правило, или презираем деньги, или равнодушны к ним, поэтому обычно у нас в карманах пусто. Сочинять стихи - работа хотя и нелегкая, но, знаете ли, малоприбыльная. Ты вкладываешь в стихи всю свою душу, все свои душевные терзания, а взамен… редкие счастливые моменты удовлетворения. Кого в наше прагматичное время интересует поэзия? Представьте себе, я издал девять сборников лирики, и смог продать всего триста экземпляров! Восемьдесят семь из них пришлись на самый мой успешный сборник «Плач африканского бородавочника». А вот последнего сборника - «Вспышки страсти в кровати от ИКЕА» было продано всего девятнадцать экземпляров, и еще пять приобрели мои кузены, которые, к тому же, до сих пор не отдали мне деньги.
Ювелир (потрясенно смотрит на Грабителя). Но в таком случае… вы тот самый Альберто Синибальди, автор «Фрагментов невзошедшей зари»!  О Боже, сколько слез пролил я над этими стихами! Ну надо же, в твой магазин врывается вооруженный грабитель, и ты вдруг узнаешь, что это Альберто Синибальди собственной персоной!  Сам Альберто Синибальди!.. Вы знаете, что ваши стихи изменили всю мою жизнь? У меня есть все ваши книжки! И я могу все их прочитать наизусть, все до одного… Например это: «О, бородавочник! Античный зверь  таинственный! Как оказался ты здесь, в нашем лихоместье? Твой плач ночной – печальное предвестие… 
Звук приоткрываемой двери.

Девушка. Тссс! Кто-то идет!
Ювелир. …звучит в ушах моих мелодией единственной, и я твой друг, спешу…»    
Стук в дверь.

Девушка. Тихо!!
Входит Полицейский.
Полицейский (громко). Можно войти? Синьорина, вы оставили дверь открытой. Нужно быть осторожнее, по улицам бродит столько преступников. Я вернулся, чтобы поблагодарить вас… А, синьор Амедео, вы тоже здесь? Вам уже лучше? (Грабителю). А вы, должно быть, муж… Но, что это? Почему у синьора Амедео связаны руки? И что вы двое делаете здесь с пистолетами в руках?
Девушка. Нет, синьор полицейский, это совсем не то, что вы подумали…
Полицейский. Ах, не то, что я подумал? Хотелось бы надеяться. Потому что то, что я подумал, мне совсем не нравится! Вы удивляете меня, синьорина!  Может быть, вы объясните, что мне должно думаться на самом деле при виде связанного хозяина ювелирного магазина и парочки, вооруженной пистолетами!
Грабитель. Дело в том, синьор полицейский, что… по правде говоря, это синьор Амедео попросил нас связать ему руки… Скажите ему сами, синьор Амедео. Ведь так и было. Мы не преступники.
Ювелир. Да-да, это правда. Это приличные молодые люди.
Девушка. Клянусь, все так и было… И еще он попросил, чтобы мы направили пистолеты прямо на него!
Полицейский. Значит, он сам вас об этом попросил? А что здесь делает этот мокрый носовой платок?
Грабитель. Какой платок? Ах, этот… так, ничего особенного… я просто затыкал им рот синьора Амедео… Вот так, смотрите. (Он снова запихивает платок в рот замычавшему Ювелиру).

Полицейский. Фу, гадость какая! Синьор Амедео, не могу поверить своим глазам! Это вы? Вы играете в эти отвратительные, извращенные игры? В компании своей племянницы и ее мужа! И где? В этом магазинчике, где чистая душа, ваша жена, храни ее Господь, трудилась с вами бок о бок столько лет! Стыдитесь!
Мычание 
Девушка. И опять вы не о том подумали, синьор полицейский… мы… мы представители компании, специализирующейся на безопасности… «Баттерфляй Секьюрити». Синьор Амедео нанял нас провести курс личной безопасности в критических обстоятельствах… и мы имитируем ограбление его ювелирного магазина…
Слабое мычание.
Полицейский. «Баттерфляй Секьюрити?».. Первый раз слышу о такой компании… И все, что вы тут нагородили, звучит малоубедительно. Почему в таком случае до этого вы назвались племянницей синьора Амедео?
Девушка. Потому что…. так у нас это предписано стандартным сценарием… Когда мы проводим подобные имитации реальных ситуаций, люди часто неправильно воспринимают наши действия, им в голову приходят дурные мысли и все такое. Чтобы избежать недоразумений, когда во время урока кто-нибудь входит в магазин, один из нас отводит нашего клиента с кляпом во рту в другое помещение, а оставшийся становится за прилавок, играя роль продавца… 
Полицейский. Нет… вся эта история дурно пахнет… А предъявите-ка мне ваши документы! Начнем с вас, синьорина.
Девушка. У меня только водительские права… Фото слегка устарело, но… (Протягивает ему права).         
Полицейский. Ничего, ничего, давайте сюда… (Смотрит права, потом смотрит на Девушку, потрясенно). Но это… это не ваши права… они принадлежат некому Уго Бортолотти… (Пауза). Минуточку, погодите-ка, погодите-ка… Уго Бортолотти… эти свисающие усы… Ну конечно, это же он… Базука! Откуда у вас этот документ?.. Этот человек однажды спас мне жизнь! Вы что-нибудь о нем знаете? Он еще жив?
Девушка. Да, жив и еще как превосходно себя чувствует!
Полицейский. Да хранит его Бог! А вы, если я правильно догадался, его сестра, верно? Вы похожи, как две капли воды… достаточно убрать усы с фотографии… Глазам своим не верю! Ну ты посмотри, какие сюрпризы преподносит жизнь! Ах, сколько мы пережили вместе, я и он!… Вам известно, что мы с ним воевали в Ираке? Какой это человек, если бы вы только знали! Настоящий друг!
Девушка. Так вы были в Ираке во время второй войны в Заливе?
Полицейский. Точно! В 2003 году нас наняли обучать местных полицейских. Я воевал под Басрой и Нассири.
Девушка. В двенадцатом батальоне? 

Полицейский. Да. Неужели брат рассказывал вам такие подробности? Тогда он точно должен бы упомянуть трех всадников Апокалипсиса. Так нас называли: Базуку, Ястреба и меня. Мы были неразлучны. Как-то раз во время нашего рейда по  пустыне рванула мина… поднялся огромный столб песка, задул очень сильный ветер, и минут десять пустыня представляла собой песчаный ад. Взрывом меня швырнуло на землю, я сильно ударился головой о камень, и пока я валялся в полуобмороке, Базука и Ястреб закрывали меня своими телами как щитом. Никогда не забуду их самопожертвования и мужества! Потому что это была не просто мина, а урановая мина, из тех, что использовали в Иране боевики Аль Каеды. Мины были маленькими, едва заметными, но радиация, которую они испускали, была убийственно опасной для человеческого организма. Однако мои друзья в ту минуту думали не о собственном здоровье, а о том, как  защитить собой своего раненного товарища!
Девушка. Нет… это невозможно!.. Ты совсем не похож на Акулу! У того были темные волосы, черные глаза и орлиный нос…
Полицейский. Вам известен и мой боевой псевдоним!! Но это так и есть: я тот самый Акула! А то, что не похож на себя прежнего, так это пример того, как может преобразить человека любовь! Я ведь вам рассказывал о своей жене Джованне? Для того, чтобы завоевать ее сердце, я был готов на все. Ей нравились блондины - и я перекрасил свои темные волосы в светлые. Ей нравились голубые глаза - и я стал носить голубые контактные линзы. Она хотела мужа с греческим носом - и  я сделал пластическую операцию.
Девушка. Тогда все понятно. Акула, как я рада тебя видеть!.. Не таращь глаза! Посмотри на меня внимательнее! Неужели не узнаешь? Видишь это родимое пятнышко в виде кенгуру под моим левым глазом? А теперь посмотри на фотографию в правах! Оно? Это-то же я - Уго Бортолотти! Твой друг Базука!
Полицейский. Базука!.. Дружище!.. Прости, теперь я понимаю, чем ты пожертвовал, спасая меня! Значит, тебе так и не помогли свинцовые трусы для защиты от радиации, которые нам предписывала носить инструкция!.. 
Девушка. А я их и надел-то всего один раз, и сразу снял, потому что у меня от свинца башка раскалывалась. 

Грабитель (потрясенный). Баттерфляй, любовь моя, ты, правда, носила… носил свинцовые трусы? Господи, только-только я встретил женщину своей мечты и сколько же всего узнал о ней! Сначала, что она грабительница, затем, что ее зовут Уго и он служил наемником в Ираке под боевым псевдонимом Базука, и наконец, что она носила свинцовые трусы! Дорогая, я тебя очень люблю, но если у тебя есть еще какие-нибудь секреты, самое время открыть их прямо сейчас…
Девушка. Успокойся, Парящая Чайка, любовь моя, ты слушал меня невнимательно, я никогда не носила свинцовых трусов, и именно по этой причине я сейчас такая, какая есть! Выброс радиации от взорвавшейся урановой мины нарушил гармональное равновесие моего организма, и я превратилась в ту, какую ты перед собой видишь. А ты, Акула, мой верный боевой товарищ, не должен думать, что для меня это жертва. Не будь этой радиоактивной мины, я не встретила бы мою самую большую любовь! И потом, ты был ранен, и мы были обязаны спасать тебя. Уверен, ты бы поступил так же ради меня или Ястреба.
Полицейский. Эх, какими классными всадниками Апокалипсиса мы были! Какой замечательный год мы провели в Ираке! Сколько деревень сожгли! (Мечтательно). А скольких девчонок перепортили, а? 

Грабитель. Любовь моя… Баттерфляй… Уго... это правда?! Ты сжигала деревни и насиловала девчонок?! 
Девушка. Конечно же, нет, дорогой. Акула всегда любил слегка приврать … ну подпалили мы несколько нефтяных вышек… а что до девчонок…не замарачивайся этим, в то время я была совсем другим человеком, страдавшим от переизбытка тестостерона…
Полицейский. Ну да, синьор… Парящая Чайка, Уго прав, я маленько перегнул палку… Если такое было… то всего несколько раз.       

Девушка. А скажи мне Акула, что ты слышал о Ястребе? Как, кстати, его звали?.. Кажется, Джованни Балдуции… Было бы здорово всем нам встретиться!
Полицейский. Я как раз собирался тебе сказать… Ястреб сейчас – моя жена… Да-да, его тоже раздражали свинцовые трусы и он не одел их в тот день, когда рванула мина… в общем, вот так все и получилось… Он сделал операцию пару лет назад и сразу же после этого мы поженились. И через месяц на Святого Валентино она получит в подарок кольцо под цвет своих глаз! Кстати, знаешь, кто сделал ей операцию? Карло, сын синьора Амедео. 
Ювелир мычит.

Хотя он, конечно, не от мира сего, но как специалист – один из лучших в этой области! А какой энтузиаст – только дай что-нибудь оттяпать!
Девушка. Ты, случаем, говоришь не о докторе Карло Меноцци?
Полицейский. Именно о нем! Что бы о нем ни говорили, он хирург от Бога.
Девушка. Ну, надо же, как все сложилось. У меня с ним встреча завтра. И точно по такому же поводу. Он согласился прооперировать меня, чтобы и я, наконец, смогла быть счастлива в любви.
Грабитель. О, дорогая, это правда? Ты хочешь сделать это ради меня? Но стоит ли так себя терзать? 
Полицейский. То есть, говоря красиво, эта радиоактивная мина оказалась любовной миной!
Девушка. Так сказать, технологическая версия стрелы Купидона, которая высвободила наши истинные сущности. А в результате восторжествовала любовь, и все мы будем жить счастливо и долго.
Грабитель. Э, нет, подожди, дорогая Уго, любовь моя, нам еще нужно прояснить кое-какие неясности. Я и присутствующие здесь синьор Акула и синьор Амедео уже знаем, что тебя зовут Уго по кличке Базука, что ты была наемником, и что на месте мужчины, которого, как ты уверяешь, больше не существует, возникла эта прекрасная бабочка по имени Бетерфляй. Но хотелось бы узнать, почему моя горячо любимая Баттерфляй с пистолетом в руках грабит ювелирные магазины? 
Девушка. Это очень просто объяснить, радость моя.
Полицейский (с удивлением). Значит, это были не учения, а самый настоящий грабеж?!
Грабитель. Будьте добры, синьор Акула, не перебивайте! Дайте ей сказать!
Мычание.
Девушка. Дорогой, ты признался мне, что на ограбление этого магазина тебя толкнула  любовь, и я тебе поверила…
Полицейский. Но в таком случае…
Грабитель. Я просил не перебивать! 
Мычание. 
Девушка. … я тебе поверила. Теперь я жду того же от тебя. Прошло уже два года, как мы познакомились в чате. Постепенно я прониклась теми же чувствами к тебе, как и ты ко мне. И, наконец, уступая твоим настойчивым просьбам, я приняла решение встретиться с тобой в реале. Но сначала я должна была… устранить одно маленькое препятствие, последнее, которое мешало нам встретиться раньше. Я должна была стать женщиной в полном смысле слова. Я облазила весь Интернет, собрала гору информации и нашла соответствующего хирурга, который должен был решить мою проблему до праздника Святого Валентина, когда мы могли бы заключить друг друга в объятья. Но до праздника оставался всего один месяц, а я так и не смогла набрать нужную для операции сумму, а с моей зарплатой охранника банка мне не удалось бы за это время наскрести недостающее. И я решилась. Я договорилась об операции с этим хирургом, взяла свой пистолет и вот я здесь.
Мычание 

Грабитель. Уго, дорогая, любовь всей моей жизни, представляю, как ты терзалась, принимая такое решение! Но сокровище, я тебя люблю такой, какая ты есть, и не хочу, чтобы ты что-то еще делала с собой! Забудь про деньги, они тебе не нужны. Положим пистолеты и заключим, наконец, друг друга в объятья!
Кладут пистолеты на прилавок и обнимаются.
Полицейский. Все-таки прекрасная вещь жертвенная любовь, а, сеньор Амедео! Посмотрите на них, не правда ли, замечательная пара!
Мычание 

И вообще, синьор Амедео, а не забыть ли нам об этой попытке ограбления? В конце концов, ничего же не украдено.
Мычание.
Я так понял, синьор Амедео, что вы их прощаете?
Мычание.
Ах да, простите, у вас же кляп во рту! Я так разволновался, что совсем забыл об этом. Синьор Парящая Чайка, вас не затруднит освободить от кляпа синьора Амедео, а то мне противно брать ваш платок в руки…
Грабитель вынимает кляп. Ювелир с силой втягивает воздух и закашливается. 
Ювелир (откашливаясь). Спасибо. Ну, разумеется, я их прощаю. Со дня смерти моей бедной жены в воздухе этого магазинчика не было разлито столько любви… (Грабителю). Простите, вы не могли бы освободить мне и руки тоже?..
Грабитель хватает с прилавка ножницы и разрезает скотч, стягивавший запястья Ювелира.

Благодарю вас… Кроме всего прочего, я уже сказал и повторяю: для меня было бы большой честью, если бы синьорина Баттерфляй Уго Базука осталась бы работать в этом магазине. Я нуждаюсь в хорошем продавце, который, к тому же, сможет защитить его от грабителей. Разумеется, мы найдем здесь место и для синьора Альберто Парящая Чайка, моего любимого поэта. Я всегда ощущал в себе огромную тягу к поэзии. 

Грабитель. Это объяснимо, синьор Амедео. Золото требует присутствия поэзии, чтобы напоминать всем, что мы приходим на эту землю не для того, чтобы преобразовать мечты в золото, а для того, чтобы превращать золото в мечты!

Ювелир. Отлично сказано, синьор Парящая Чайка. Не могли бы вы повторить все еще раз? Я запишу.  (Хватает карандаш и бумагу).
Грабитель. С превеликим удовольствием! Посвящение синьору Амедео: мы рождены не для того, чтобы преобразовывать мечты в золото, а для того, чтобы  превратить золото в мечты!
Девушка. Ты прекрасен, мой любимый!
Ювелир. Да, он большой поэт! Человек с такой чувствительной душой не имеет права тратить время на грабежи! (Грабителю). Считайте, что повод для этого у вас пропал. Я прошу вас принять в качестве моего подарка на вашу свадьбу это кольцо с бабочкой! 

Грабитель. Спасибо, синьор Амедео! Эта бабочка станет символом наших метаморфоз. Символом силы любви, разрывающий коконы, в котором каждый из нас чувствовал себя узником… силы, дарящей нам крылья для свободного полета в небе красоты!
Девушка. Как это замечательно - обрести мужа-поэта!
Полицейский. Хорошо, синьоры, раз уж все разрешилось к всеобщему удовольствию, я приглашаю вас, тебя, дорогая Уго Базука Батерфляй, вас, синьор Альберто Парящая Чайка и, естественно, вас, синьор Амедео отпраздновать день Святого Валентино в моем доме вместе с моей женой Джованни Ястреб Джованна. 
Ювелир. Огромное спасибо, но я, скорее всего, не смогу придти. Не хотел бы чувствовать себя не в своей тарелке. После смерти жены у меня не осталось никого, кроме моего сына Карло. Я, конечно, мог бы попросить его сопровождать себя к вам на ужин, но не знаю, чем все это может кончиться, учитывая, что Карло… мало ли что ему взбредет в голову как специалисту…
Полицейский. Ну что ж, синьор Амедео, не обижайтесь, но… вы правы. Ваш сын Карло, хвала Богу, превосходный хирург, но то, что  у него с головой не все в порядке, это точно!
Конец
PAGE  
17

